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Введение

Французский язык во всём мире справедливо считается одним из самых красивых и образных языков. Он обладает большим количеством особенностей, самой яркой на наш взгляд является разнообразие стилей. Именно они образуют разговорный французский язык, составляющий предмет настоящего исследования. 

Разговорный французский язык реализуется преимущественно в устной речи носителей языка. Не имея возможности осуществления естественной речевой коммуникации и наблюдения за реальными участниками ситуации общения, мы сочли, что это всё же не может являться препятствием к изучению живой разговорной речи и обратились к молодёжным журналам, как к источнику материала для нашего исследования.

 Целью нашей работы является исследовать элементы современного разговорного стиля французского языка в высказываниях подростков на страницах журнала «Okapi».
Для достижения поставленной цели нам необходимо решить следующие задачи: 
· Определить понятие нормы языка;
·  Обозначить специфику функциональных стилей французского языка;

·  Дать характеристику разговорного стиля французского языка в стилистической системе;
·  Изучить аутентичные материалы подростковых журналов «Okapi»;
·  Перевести с французского языка на русский письменные сообщения  подростков в некоторых рубриках  этого журнала;

·  Отобрать слова и выражения,  отражающие разговорный стиль;
·  Составить краткий словарик  молодёжного сленга.
Актуальность:
«Коммуникация, - как говорил советский лингвист Г.В.Колшанский, -есть первопричина возникновения и развития языка…»
. В нашу эпоху письменная коммуникация частично уступила место устной, но чтобы быть интересной и разнообразной, коммуникативная сфера должна постоянно изменять и обновлять  лексический состав средств выражения.             Каждый речевой стиль имеет свой лексический состав, а самой непредсказуемой и необычной, самой меняющейся является лексика фамильярного стиля, который очень активно использует в своей речи молодёжь. Молодёжь – это будущее планеты, поэтому нужно уметь говорить с ней на одном языке!
Практическое применение:
        Исследование, несомненно, заинтересует тех, кто хочет адекватно понимать французскую разговорную речь а не слепо подражать в процессе говорения носителям языка. Поэтому работа представляет практическую ценность и может быть использована в качестве справочных, методических материалов как, учащимися, так и преподавателями французского языка, это, во-первых. Во-вторых,  возможность просмотра неадаптированных фильмов. В третьих возможность интерактивной переписки по Интернету становится всё более и более доступной формой общения подростков разных стран, а 
незнание современного молодёжного сленга, может явиться препятствием для  межкультурной  коммуникации
I. Теоретические основы французского языка.
§.1. Понятие нормы языка 
Язык является отражением опыта, накопленного человечеством и, одновременно служит средством его передачи. Это самое важное приобретение человечества. Нетрудно заметить, что, используя язык, люди сознательно или бессознательно подчиняются определённым стандартам и правилам отбора тех или иных слов, выражений, грамматических форм и структур, фонетических средств. 
Базовым понятием, так называемым эталоном, при сопоставлении с которым выявляются отклонения, является норма. Проблема определения нормы широко изучается историками, стилистами, грамматистами. Норма – это объективно существующие языковые факты, характерные для той или иной ситуации общения или функционального стиля речи
. Нарушение этой нормы будут являться грубыми ошибками и приведут либо к полному или частичному непониманию высказывания, либо обнаружат некомпетентность говорящего в тех или иных областях. 
В узком смысле, применительно к теме нашей работы, норма – это то, что Долинин В.К. называет литературной нормой
, на фоне которой определённые отклонения будут рассматриваться как черты фамильярной, просторечной  или арготической речи. Именно эти отклонения представляют объект настоящего исследования – le français familier (разговорный французский язык) – и будут рассмотрены подробно в практической части.
§.2. Функциональные стили речи
Литературный язык существует в письменной и устной форме, и в 
зависимости от социальной функции возникают различные речевые стили. Ниже мы приводим определение, данное Ю.Степановым: «Функциональный стиль – это исторически сложившаяся, осознанная обществом подсистема внутри системы общенародного языка, закреплённая за теми или иными ситуациями общения (типичными ситуациями) и характеризующаяся набором средств выражения (морфем, слов, типов предложений и типов произношения) и скрытым за ними принципом отбора этих средств из общенародного языка. Слово «функциональный» указывает на то, что стиль речи характеризует социальную задачу, функцию общения
».
Система, то есть именно соотношение функциональных стилей французского языка, по - прежнему представляет интерес для исследования. Четкая (но, тем не менее, далеко не всеми принимаемая) схема дана в последнее время Вине и Дарбельне
. Мы воспроизводим здесь эту схему с примерными русскими эквивалентами французских терминов.

В этой таблице нас интересуют следующие понятия: langue familiere (разговорный язык), langue vulgaire (неправильная речь), langue populaire  ( просторечие), argot (арго), les jargons (жаргоны).  
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      2.1. Style  familière – фамильярный (разговорный) стиль
Langue familiere – фамильярная (разговорная) речь, по определению французского лингвиста Ива Жувно, это –«разновидность разговорного французского языка в некоторых типичных ситуациях общения встречающихся в фамильярном плане или при дружеских взаимоотношениях
»( перевод наш).
          Прежде всего, фамильярная речь обнаруживается в повседневной жизни, в которой меньше психологических ограничений и где люди более свободны в выражении своих мыслей. Они  более заинтересованы в самой информации, нежели в форме её выражения. Если обратиться к истории языка, то мы увидим, что устная речь возникла для передачи опыта и жизненно значимой информации от поколения к поколению. Литература и книги, как письменное выражение этого опыта, появились значительно позже. 
         Во-вторых, фамильярная речь - это устное средство выражения своих мыслей, а устная коммуникация располагает, по сравнению с письменной, дополнительными экстралингвистическими средствами, т.е. в них входят, мимика и жесты, с одной стороны, а с другой – интонация и, очень часто, материальное присутствие предмета общения, что значительно облегчает взаимопонимание, позволяя говорящему максимально сократить число языковых элементов, использовать более экономно языковые возможности, по возможности их упростить.

Разговорный стиль служит преимущественно для непосредственного, устного (значительно реже письменного) повседневного общения. В разговоре легко и непринужденно выражаются чувства говорящих, их субъективно- оценочное отношение к предмету высказывания. Отсюда- эмоционально- окрашенный характер разговорного стиля.

В нем выделяется литературно - разговорная и фамильярно- разговорная разновидности. Для литературно - разговорной речи, полностью соответствующей литературной норме языка, характерна упорядоченность; она отработана и не содержит грамматических неправильностей, очищена от элементов просторечия, жаргонизмов, диалектизмов.

Для фамильярно-разговорной речи характерна непринужденность, в ней особенно отчетливо выступает эмоциональный характер разговорной речи, влияющий и на синтаксическое построение ее, и на отбор лексики, и на фонетическую характеристику.

Разговорная речь входит в большинство стилей изложения. В нашу эпоху разговорный современный французский  язык отличается от книжно- литературного следующими условными показателями:

1. Сфера употребления разговорной речи крайне подвижна: от коммуникативно-бытовой и узкопрофессиональной до официально- деловой.

2. Целый ряд экстралингвистических факторов определяют характер разговорной речи: эпоха, тема, характер и число говорящих; степень их эмоциональности, возможность восприятия.

3. Разговорная речь ситуативна.

4. В разговорной речи вопрос восприятия часто определяется сферой употребления и влияет на стиль разговора и отбор средств выражения.

2.2. Langue populaire - просторечие
Прежде чем перейти от фамильярного языка к просторечию, мы считаем необходимым, проанализировать,  в чём заключается различие между ними.

На фамильярном языке говорят и достаточно образованные люди. Согласно классификации, он является частью литературного языка, и многие фамильярные слова в силу частого употребления становятся литературными.

Просторечия же, как точно отметил Ив Жувно «представляет разновидность разговорного французского языка, используемого в определённой социальной группе, населением, традиционно употребляемого народом, мало образованным
».(перевод наш) Согласно этой теории, национальный язык элиты противопоставляется языку зависящих от неё классов, стоящих ниже по социальной лестнице. В отличие от фамильярной речи, просторечие свойственно кругу малообразованных людей, однако это вовсе не исключает присутствие его элементов в фамильярной речи, элементов, а не всего стиля.

       Просторечие отделено от литературного языка гораздо большей дистанцией,  нежели фамильярный язык. Ив Жувно указывает на то, что особенно чётко она проявляется, когда дети, выходцы из социально неблагополучных семей, начинают своё обучение в школе, у них довольно трудно протекает процесс адаптации к языку, на котором говорят в школе учителя или сверстники. Это связано с тем, что «школьный» язык довольно сильно отличается от языка, на котором они говорили дома или в районе, где живут. Дети, пришедшие учиться из образованных семей, не замечают никакой разницы, т.к. в школе они продолжают говорить также как и с родителями, т.е. общаются с людьми из той же социальной среды. Таким образом, вывод напрашивается сам собой – всё дело в окружении, в которое с самого детства помещён ребёнок. Из определения Жувно видно, что народ говорит на каком-то другом языке, отличающимся от языка образованных людей.
    Французский язык образованной части населения возник в результате совместных усилий грамматистов XIV-XVII-ых веков. С одной стороны он вобрал в себя неправильные формы, ненужные литературному языку, которые находились на пороге отмирания. С другой, остановил развитие новых структур, которые находились в процессе развития. С тех пор, литературный язык начал развиваться отдельно от просторечия, по другим правилам и законам. Он начал максимально развивать и совершенствовать унаследованные реалии и параллельно к ним привил другую систему. Просторечие же сохранило упрощённый характер, некую суровость и наивность. 
        В. Жирмунский также даёт своё объяснение феномена просторечия, он говорит что, «среднее и высшее образование, литература и театр – все эти средства были доступны лишь элите, малочисленной группе людей, находящихся у власти. Конечно, просторечие не было полностью изолированным, но правила разработанные литературным языком, доходили до него не сразу. Оно поглощало всё, что доставалось ему от языка элиты, но воспринимало и интерпретировало по-своему. Образно говоря, просторечие было кривым зеркалом и давало преувеличенное, гротескное изображение. В нём были широко распространены вульгаризмы, грубые слова, стилистически неправильные фразы и термины, словом всё, что было изгнано из литературного языка, т.к. все эти языковые явления отражали жизнь рабочих, ремесленников, крестьян, их систему взглядов, ценностей, их нравы, привычки и инстинкты»
.
         Однако со временем разрыв между классами начал постепенно сокращаться, и модель официального языка стала более доступна широким массам населения. Введение обязательного начального и среднего образования, распространение радио и телевидения, смешение социальных групп, языковая компетенция «народа» с каждым днём становится выше. Технический прогресс смёл профессиональные особенности, унифицировал процесс производства, упростил процесс обучения и получения квалификации. 

         Таким образом, просторечие постепенно исчезает, сливаясь с фамильярным языком. Однако нельзя говорить о полном исчезновении, потому что в современных словарях, таких как Larousse и Robert всё же встречается соответствующая пометка – pop., характеризующая определённое слово как просторечное.
2.3. Аrgot (арго) = jargon (жаргон)?
Приступая к описанию арго, следует отметить, что никакой другой стиль не вызывает столько интереса и такого количества противоречивых заявлений, как арго. Есть спорные мнения о происхождении самого термина «арго». Трудным является процесс разграничения двух терминов: «арго» и «жаргон». Не всем учёным удаётся провести чёткие границы между этими понятиями, единственным аспектом, где наблюдается относительное единодушие, является  время  и место возникновения этого специфического языка.
Понятие жаргона (арго), обозначающее секретный язык закрытой группы людей, существует уже давно и во всех странах мира. Во все времена в узких слоях общества возникает необходимость или просто желание изобрести специальный условный язык, тайный и непонятный для людей, не входящих в этот круг, призванный быть доступным только избранным. 

В основе французского арго лежит жаргон XV века, и его колыбель – Двор Чудес (La cour de Miracles), хорошо известный по произведению Виктора Гюго «Собор Парижской Богоматери». Так как описал это место известный писатель, чтобы дать чёткое и ясное представление о «родине» арго, мы не встретили больше нигде, поэтому ниже приводим отрывок из этого произведения:
«Злополучный поэт оглянулся кругом. Он и в самом деле очутился в том странном Дворе Чудес, куда в такой поздний час никогда не заглядывал ни один порядочный человек; в том магическом круге, где бесследно исчезали городские стражники и служители Шатле, осмелившиеся туда проникнуть; в квартале воров – омерзительной бородавке на лице Парижа; в клоаке, откуда каждое утро вырывался и куда каждую ночь вливался обратно, выступавший из берегов столичных улиц, гниющий поток пороков, нищенства и бродяжничества; в том чудовищном улье, куда каждый вечер, слетались со своей добычей трутни общественного строя; в том своеобразном госпитале, где цыган, расстрига монах, негодяи всех национальностей…, покрытые язвами, сделанными кистями и красками, и просившие милостыню днём, превращались ночью в разбойников. Словом, он очутился в громадной гардеробной, где в ту пору одевались и раздевались все лицедеи бессмертной комедии, которую грабёж, проституция и убийство играют на мостовых Парижа
»
Проанализировав множество определений различных авторов, мы согласны с утверждением что, особой разницы при употреблении этих двух терминов – нет. Можно говорить на школьном арго или школьном жаргоне. Студенты или солдаты также говорят на арго, но не будет ошибки, если кто-либо вместо арго скажет, что это жаргон. Тем не менее, различие между ними  существуют. Жаргон – это язык группы лиц, и чаще всего профессиональной. Их противопоставление себя обществу происходит не от желания как такового, а в силу профессиональных особенностей, образа жизни. С этой позиции, язык воровского мира тоже может быть рассмотрен как жаргон. Профессии этого мира были не только не полезны обществу, но и шли вразрез со всеми правилами и моральными установками. Общество стремилось исторгнуть из себя подобные объединения, в то время как профессиональные жаргоны ничем ему не мешали. 
Понятие «жаргон» более узкое, научное, логическое и следовательно, обезличенное. Термин арго, напротив, исторический и эмоционально-экспрессивный. Сейчас он употребляется значительно чаще, чем «жаргон», суть же их едина. Благодаря распространению средств массовой информации, более высокому культурному уровню людей и сокращению криминальных районов, вследствие распространения цивилизации и развитию судебной системы, арго активно проникает в разговорный стиль, а арго студентов, арго колледжей и музеев, армейское арго, вообще, стоит рядом с литературным языком, и проникает в него через фамильярную речь.
Жаргонная речь может быть более или менее насыщена специфическими словами и оборотами. В профессиональных кругах жаргонизмы обычно лишь примешиваются к элементам разговорного стиля. Смотрите, например, образцы школьного жаргона,из высказываний подростков на сайте журнала:

1)Cache mon papelard! - Спрячь мою шпаргалку.
2)Je te ferai la compot de math, si tu me tuyautes, vieux....  - Я тебе напишу работу по математике, если ты мне подскажешь, старина.
Социальные жаргоны, для которых, как сказано, характерно наличие лексики, дублирующей общеупотребительные слова, отличаются большей степенью насыщенности специфическими словами и оборотами, чем жаргоны профессиональные.

Нередко жаргонная лексика отличается не только стилистической окраской, но и особыми экспрессивными оттенками, которые могут быть связаны с ее живой, нестершейся образностью. Так, например, иронический смысл имеет жаргонизм  tangente - надзирательница (расхаживающая по залу во время экзамена), который представляет собой переосмысленный в школьном жаргоне геометрический термин «тангенс» (касательная). Например в отрывке из письма Matthieu, встречается следующая фраза:
- Dans la vaste sale où se promènent les  tangentes chargées de .(surveiller les élèves…(в просторном зале, прогуливались надзирательниц, озабоченные наблюдением за учащимися)- перевод наш. 
Жаргонизмы могут выходить за узкие рамки профессиональной или социальной среды и проникать в общеразговорную речь.

Из арго, жаргона деклассированных элементов, в общеразговорную речь пришли такие слова, как: malingre “хилый “ (арготическое значение ‘больной’); narquois  “лукавый” (арготическое значение ‘нищий, прикидывавшийся увечным солдатом’) и другие.

Распространяясь в разговорной речи, жаргонизмы теряют свою специфическую жаргонную окраску, приобретая, обычно, окраску фамильярно- разговорную или просторечную (barda – (скарб), godillots – (грубые башмаки), lascar – лихой парень). 
Приступая к практическому анализу лексико-фразеологических единиц в высказываниях французских подростков, мы постараемся подтвердить мнение Шарля Балли о том, что «своеобразие разговорного словаря заключается не столько в самих словах и выражениях, сколько в тех общих типах словообразования, которые наблюдаются в фамильярной лексике
».
II.    Элементы разговорного стиля в письменных сообщениях французских подростков - как способ выражения отношения к окружающей действительности
§1. «Okapi» - 100% журнал для подростков

Журнал выходит два раза в месяц, стоимостью 4,95 евро и рассчитан на подростков в возрасте от 12 до 16 лет. Объём размещённого в журнале материала составляет 50 страниц. Главный редактор журнала – Françoise Récamier. Электронный адрес: www.okapi-jebouquine.com.

Нами было просмотрено 10 журналов, проанализировано около 40 статей в каждом журнале, прочитано 20 комиксов и 140 отрывков из писем французских подростков.
Постоянные рубрики, повторяющиеся из номера в номер:

1. «Tu le savais
» 

Темы, рассматриваемых в этой рубрике вопросов:

· Спорт;

· Здоровье;

· География;

· Наука;

· История;

· Животный мир и др.

Темы, которые встречаются в этом журнале, достаточно характерны для не только французских молодёжных журналов, но и для русских. Найденную здесь информацию можно использовать в качестве дополнительного материала для подготовки сообщений  и докладов по определённым школьным предметам. 

2. а) «On se dit tout. Entre filles»  и «Et qu’en pensent les garcons?
»
 «Можно сказать всё, между нами девочками» и «Что думают об этом мальчики?». 

Примерные темы высказываний девочек-подростков, которые мы встретили на страницах журнала:

       - Я влюблена в своего лучшего друга;

      - Я боюсь смерти;

      - Это жестоко говорить ему НЕТ;

      - Почему мальчишки такие глупые?;

      - Помогите! У меня плохой запах изо рта;

      - Я хочу побрить ноги;

      - Я ещё играю в Барби;

      - Я бы уже хотела начать краситься;

      - Мне нравятся мальчики старше меня,

      - Я хочу настоящую комнату подростка и др.

б) «On se dit tout. Entre garçons» и «Et qu’en pensent les filles?
»
«Можно говорить обо всём, между нами мальчиками» и «Что думают об этом девочки?». 

Например, что обсуждают на страницах «Okapi» мальчики:

                       - Я боюсь, что меня отправят в пансионат;

                       - Стресс вызывает у меня боли в животе;

                                 - Я не осмеливаюсь сказать ей ДА;

                                 - Я беспокоюсь, моя мама слишком много работает;

                                 - Я хочу быть готом, это пугает мою маму;

                                 - Мои родители слишком старые;

                                 - Я её люблю, а она целуется с девочками;

                                - Мы ходили на кладбище ночью;

                                - Моя мама мне не доверяет;

                                - Мои друзья критикуют мою подругу и др.

            Эти темы встречаются во многих российских журналах, потому что они очень актуальны для молодежи. Многие из них мы часто не можем обсудить ни с нашими родителями, так как это не всегда удобно ,  ни с нашими друзьями, так как у них нет опыта. А такие рубрики в молодежных журналах, позволяют нам попросить помощи и совета, подсказывают, как поступить в определенной ситуации.
3.         Enquete, television 
(Анкета, телевидение)

В этой рубрике можно узнать, что нового на телевидении, реклама самых популярных молодёжных телесериалов, о жизни любимых актёров, о том, как можно снять свой фильм, например на выпускной, об актёрских династиях, о профессиях, связанных с телевидением и т.д.
4.          Forum
 (Форум)
Страница посвящена сайту журнала, на ней представлены высказывания подростков относительно информации, прочитанной ими в номерах «Okapi», здесь они делятся своими мыслями о содержании той или иной статьи, задают вопросы корреспондентам журнала, подсказывают темы и просто общаются между собой.

5.          Reportage
 (Репортаж)
Это рубрика в которой рассказывается, например о какой-нибудь африканской стране, такой как Конго, где у детей нет детства, где дети тоже солдаты, как и их родители. В репортаже собрана информация о том, как они живут, чем интересуются, где спят, что едят, во что одеваются, о чём мечтают?

6.         La bonne question
 (Вопрос)
Это рубрика, которую ведёт le philosophe Yves Michaud. Ему можно задать любой интересующий тебя вопрос, и получить ответ, обоснованный с научной точки зрения. Например: - «Иметь хорошую память, для чего это нужно?»

7.   Rencontre - musique, sport
 (Встреча - музыка, спорт) 
Это  страничка, на которой можно встретиться с представителями музыкальной культуры Франции, узнать о различных музыкальных
направлениях, задать вопрос любимому музыканту или исполнителю, узнать о его творческих планах. Ближе познакомиться с известным спортсменом, с новыми видами спорта, с рекордными победами на Олимпийских играх.
8.      Cinema
 (Кино)
Здесь представлены новинки телепроката, афиши с видео-репертуаром, новые фильмы на DVD для семейного просмотра. Например: «Harry Potter revient», «Kamchаtka» и др.

9.      Les jeux
 (Игры)

Например: «On s’réveille!»

10.     Le test 
(Тест)

Например: «Es-tu un(e) ado gâté(e)?» 
11. Les bandes dessinées
  (Комиксы)
Например: «Raph’et Potétoz», «Titeuf, c’est pôtriste!»
Учитывая различные молодежные вкусы, типографии издают великое множество журналов, среди них есть такие, пролистав  которые ты не о чем не задумываешься, а есть и те, содержание которых может быть очень разнообразным и соответствовать разным вкусам. Лично я предпочитаю журналы,  в которых обсуждаются различные темы. Таковым является французский журнал «Okapi». Этот журнал охватывает все стороны молодежной жизни: может помочь в разных ситуациях, подсказать, как быть. Его можно полистать на досуге, приятно провести свое свободное время, узнать последние новости шоу-бизнеса, кино, музыки и спорта.
§ 2. Краткий анализ слов и выражений, отражающий определённые реалии жизни подростков
 Просмотрев фамильярную и арготическую лексику, анализируемую нами в журналах «Okapi», мы обнаружили, что в основном подростки применяют лексику, которая касается непосредственно окружающей обстановки, внешности человека либо человеческих взаимоотношений в обществе. Далее мы кратко проанализируем слова и выражения, отражающие определённые реалии жизни подростков.

2.1. Место жительства, дом
       Когда речь идёт о плохом, неудобном жилище или доме, где человек чувствует себя некомфортно,  как, например 12-ти летняя девочка Sandy  , в рубрике  «On se dit tout» -    она употребляет в своём письме слово  «barаque»:
- C’est plein d’indics dans cette baraque et j’tiens pas à ce que mon père soit au courant. J’ai assez d’problèmes comme ça.
и как видно из содержания письма, не потому, что это ветхое, непригодное для жилья помещение, а потому что девочке плохо в своей собственной семье, в атмосфере постоянных ссор и ненависти. Ещё в разговорном французском встречаются, следующие, обозначающие место жительства или дом, слова: appart   (от appartement)  → квартира;
                                                          cabane → хижина
2.2. Общественные места, места отдыха, развлечений или работы
К ним относятся кафе, ресторан → resto  (restaurant)   
                                       кинотеатр → cinoche, (cinema) к основе слова прибавлен суффикс – oche, характерный для фамильярного словообразования.
                                        выставка → expo (exposition);
Все эти слова образованы также, как и слово «apрart» путём  усечения. Вообще, подобное словообразование, через усечение конца слова, реже, его начала,  широко распространено в разговорной нестандартной речи.

                                        лаборатория → labo  (laboratoire);
К категории общественных мест мы отнесли, правда несколько условно, и такое заведение как тюрьма. Это слово обладает большим количеством довольно ярких синонимов. Разумеется все они пришли в фамильярную речь из арго. Нами были замечены следующие слова:

                                        taule (tôle), имеющее ту же этимологию, что и слово «taulier –хозяин гостиницы»;
                                        cabane – термин менее употребительный 
                                        ballon- этимология слова не ясна, предположительно в этом значении слово стало употребляться ещё в 19 веке, от слова «emboulloner», в последнее время, это слово употребляется применительно к комнате предварительного заключения в комиссариате.
                                      ratière – чисто арготическое слово, довольно грубое, т.к. обозначает «клетку для крыс», путём переноса смысла – заключение в неволю очень неприятных созданий, причиняющих вред окружающим.

                                     placard – термин, оставшийся арготическим до настоящих дней, также образовавшийся путём смыслового переноса от слова «placard- стенной шкаф», т.е. перенос значения как закрытого узкого пространства.
§ 3. В этот подпункт объединено то, что трудно причислить к какому-нибудь другому подпункту
         Например, девочка-подросток Gabrielle возвращается домой в 4 часа утра, тем самым портя отношения с родителями:

- Je suis rentrée à 4 heures du mat.
                                     mat – это усечённое слово от matin – «утро».

Встретилось также слово из арго, относящееся к категории времени: 

                                    plombe → час, образовавшегося от глагола 

                                    plоmber-«sonner».
И другое фразеологическое выражение:

                                   ça fait un bail – также выражает временные параметры, являясь синонимичным фразе «il y a longtemps».
§4.  Части человеческого тела
Следует отметить, что выделение частей тела не является основной частью нашего исследования, просто основное внимание в высказываниях подростков сосредотачивается на человеческих  взаимоотношениях. Известно, что первое впечатление складывается из восприятия внешности человека, его фигуры, и в первую очередь лица. Если собеседник вызывает симпатию, то его лицо называют   -  frimousse- мордашка, арготическое слово от frime – физиономия, путём присоединения суффикса – ousse, который смягчил значение и сейчас это слово является выражением положительного  отношения к человеку. И наоборот, если человек неприятен, то его лицо становится рожей, мордой – la gueule. Употребление слова gueule в речи является довольно грубым и оскорбительным для того к кому оно обращено. В письме подростка  Lucas (16 лет),    находящегося в конфликте с одноклассниками, мы читаем следующее: - On va dire que c’est ta derniere journee et qu’on verra plus jamais ta sale gueule en ville, OK?
Самым большим количеством синонимов обладает самая важная часть нашего тела – голова. Среди  них: 

boule – шарик                                     mansarde - мансарда
brioche -                                               melon – дыня
 carafe - графин                                    pêche - персик
 cassis – смородина                             plafond – потолок
 cerise – вишня                                    poire – груша
chou - капуста                                     pomme - яблоко
citron - лимон                                      sorbonne - Сорбонна
crane - череп                                       timbre - марка
 fraise – клубника

В письменных высказываниях французских подростков встречается много лексики, указывающей на плохое функционирование у собеседника этого важного органа, отвечающего за адекватность его поступков и поведение. Если человек не пьян, не болен, но тем не менее у него зачастую не хватает ума для понимания какого-либо вопроса или сообразительности в повседневных жизненных ситуациях, то он считается ограниченным, тугодумом – avoir la tête dur. Например из письма François (14 лет): - J’ai pas la tête dure. Tout ça est très claire.
И в самом крайнем случае, когда на лицо все признаки слабоумия, начиная от неадекватной  реакции и заканчивая открытой агрессией, то таких людей можно охарактеризовать следующим образом. Сначала констатируется факт, что человек потерял голову – perdre la boule и стал сумашедшим: dingue, loufoque. 
§5. Действия
      Для поддержания жизни и сохранения энергии  человек должен принимать пищу, т.е. кушать – bouffer. Изначально глагол переводился  как «жрать», но со временем, благодаря всё более частому присутствию в речи, он перешёл в разговорный фамильярный язык.

Например, из письма Baptiste (14 лет), рассказывающего о своей семье и семейных традициях: -C’est un peu une sorte de tradition de famille de bouffer les spaghetti quand à l’heure vraiment grave.
       Cамо слово «еда» имеет фамильярный синоним patée. Но зачастую человек уделяет еде больше внимания, чем того требует его организм. Такую обильную пищу, поглощаемую в больших количествах назвали gueuleton – жратва, обжираловка. Это слово является однокоренным с уже рассмотренным нами ранее словом gueule. Следует вспомнить, что одним из значений этого слова было – «рот, пасть, глотка». Связь очевидна.
       Когда же наоборот, интенсивность поглощения пищи невелика, то можно употребить глагол machouiller – «машинально жевать, пережёвывать.
Завтрак – un petit dejeuner в фамильярной речи принимает вид un petit dej, за счёт усечения конца второй части слова.
Существуют выражения, обозначающие естественный инстинкт самосохранения: faire gaffe – «остерегаться» и ouvrir l’oeil – быть бдительным. 
К сожалению, количество дней отпущенных человеку на земле ограничено и ещё ни один человек не сумел избежать могилы. Синонимами слова mourir – умереть, будут crever – сдохнуть и claquer – приблизительно соответствует русским фразеологизмам «отбросить коньки», «протянуть ноги». Из письма Johann (15 лет) : - Tu dis qu’tu as une arrière – grand-mère qui a 85 ans et qui est en train d’claquer.
5.1. Действия, обусловленные способностью говорить
       Самым главным преимуществом человека является речь, благодаря которой человек выражает свои мысли вслух и получает информацию от собеседника. Этот процесс обозначается фамильярным глаголом causer – болтать, разговаривать или papoter – болтать о пустяках. Существуют и другие синонимы с различными смысловыми оттенками.
Предупредить о чём либо заранее – téléphoner, объяснять одно и тоже, «переливать из пустого в порожнее, твердить» - rabâcher.
Если человек говорит глупости – déconner, то над ним насмехаются – se ficher de. 

При помощи речи можно передать свои эмоции: радость – se marrer- смеяться, веселиться, гнев – engueuler qn.
Заключение
Опираясь на исследования учёных, мы изучили различные взгляды и теории о нестандартном французском языке. Мы также обозначили понятия нормы языка  и некоторых функциональных стилей речи: фамильярного языка, просторечия, арго. Рассмотрели на конкретных примерах, взятых из молодёжных журналов, за счет каких средств, французский язык достигает своей экспрессивности. 
Проанализировав более 140 высказываний, касающихся разнообразных форм бытия, мы пришли к выводу, что своеобразие нестандартного языка заключается в основных характерных типах словообразования, позволяющих ему бесконечно развиваться, достигать всё большей образности и отражать весь спектр смысловых оттенков.

Мы надеемся, что наши исследовательские материалы заинтересуют тех, кто беспрепятственно хочет понимать французскую разговорную речь и подражать в процессе говорения носителям языка. Эта работа представляет собой практический справочник и может быть использована учащимися старших классов и учителями.
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Приложение 2
[image: image2.jpg]Une adaptation trés trés libre @
du roman de Jules Verne, qui méle
quantité de styles : amour, humour,
aventure, action, arts martiaux. Avec
Jackie Chan. Déboussolant, mais

plaisant. sortie le 11 aont

Lamour 6 pieds *
Aouws terre

Pour se libérer de son
mari, Betty se fait passer
pour morte. Elle profite
de son “fantéme” pour
régler ses comptes... Une
comédie hilarante. sortie le 28 juillet

La ferme se rebelle

un veeu: elle veut grandir
voila trentenaire, embarquée
orkaise. Mais comment gerem
alade nu chez elle en l'appelz

 Lavis d’Okapi S 1 me, Jenna dérange
pas mal le'mon: ar ses réactions inatfendues. -
Sa folie, son'pu a‘é le plus grand bien autour d’elle.
i v con de vie: dans l'existence,

garder le moral: au beau flxe
- Jennifer Garner, hé

). Les robots sont devenus des Apres Spiderman, un autre
étres doués de raison, mais Lhistoire : Deux ados d’un bidonville ~héros issu des BD arrive sur
un meurtre vient troubler  d’Afrique du Sud découvrent un mort. les écrans cet été. Hellboy,
f les relations entre humains Prés de lui, un revolver et une caméra. colosse rouge au bras de
et androides. Will Smith Sipho prend le pistolet, pierre, a été inventé en
enquéte... Sortie le 28 juillet Madiba la caméra... 1994 par le dessinateur

Lavis d’Okapi : américain Mike
Le roi Arthur En s'attachant aux Mignola. Démon né
T Le grand Arthur, la belle Guenievre, destins de Madiba de 'Enfer, mais élevé
-ZE le valeureux Lancelot lartiste et de Sipho par des hommes,
NE et tous les chevaliers de le gangster, on | évolue dans
§§ la Table ronde déferlent passe de la beauté un univers rempli de
>58 surl'écran! la détresse. Un film monstres.

Marie Beaudrouet (cinéma)

ez Une épopée beau et intelligent,

£&2 flamboyante. pour les plus grands. |

S§% Sortie le g aoat & Sortie le 11 aoiit @
FH
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Fesuis

amoureuse

As-tu déja cuisiné un soufflé au
fromage ? A la sortie du four, il est
magnifique, tout gonflé, doré et
croustillant ! Mais il faut le servir
immédiatement, car il dégonfle trés
vite au contact du froid. Eh bien, ton
amour pour ce gargon ressemble
fort & un soufflé au fromage. Tu dis
toi-méme que tu ne vas pas sortir
avec lui. Car tu sais bien que si tu lui
envoies un billet doux ou si tu vas
le voir dans la cour de récré pour
faire sa connaissance, tu risques
d’étre refroidie par sa réaction.
Envolé le prince charmant, le
garcon parfait ! Tes sentiments

de la star du collége

dégonfleraient aussi vite qu’ils
avaient enflé dans ton cceur.
Qui n'a pas vécu ¢a un jour ?
Tomber amoureux de quelqu’un
d’inaccessible - Tom Welling, Jean-

Baptiste Mounier, Daniel Radcliffe...

ou la star du college -, ca permet
de réver et de faire durer la magie
le plus longtemps possible, comme
si on aimait vraiment. Et c’est trés
bien ! C’est comme une sorte
d’entrainement pour le jour ol tu
tomberas amoureuse d’un gargon
réel et pas d’un garon imaginaire.
Mais comment le reconnaitre, ce

Ecris aAnn

- Tu peux poser tes questions
+ védaction
i e Bayard,

. i, 3, TU
dOkapl, 3,1e B!

garcon “réel”, quand tu le croiseras
Voici quelques indices: c’est

un garcon avec lequel tu pourras
parler, aller au ciné, échanger des
SMS. Un gargon sensible a I'intérét
que tu lui portes, méme si tu n’es
pas la Britney Spears du college !
En cas de doute, fais le test du
soufflé au fromage: si, quand il
ouvre la bouche pour te parler, ton
ceeur se dégonfle d'un seul coup
de tous ses réves d'amour, c’est qu
ce gargon n’existait que dans ton
imagination. Dans le cas contraire,
fais vite connaissance avec

“le gargon réel”: qui sait, peut-étre
en tomberas-tu amoureuse ? |
Anr

Et qu’en pensent les AYrcons ?

Trois lecteurs ont donné leur avis a Okapi.

“Je lui conseille de sortir

avec un garcon de son

age, d’étre moins timide

et de tenter sa chance

dans quelques mois.

De toute fagon,

son tour viendra I”
Maxence, 13 ans, Calvados

“Pour sortir avec un
gar¢on, un an d’écart
c’est déja dur, alors trois...
Il faut qu’elle soit réaliste.
Elle ne doit pas se sous-
estimer en se disant
qu’elle n’est pas belle.
Sielle y tient, elle peut

essayer de lui parler,
de le connaitre mieux.
Mais si ¢a se trouve,
ce garcon, c’est un boulet.
Ily en a plein qui parlent
beaucoup et qui ne font
pas grand-chose !”

Arthur, 13 ans, Yvelines

Okapi 15 novembre 2004

34

“Je serais elle,

je lacherais l'affaire !

Ou alors, il faut qu’elle

soit vraiment mature pou

sortir avec un gargon plu

agé qu’elle. Enfin, elle

peut toujours essayer.”
Martin, 15 ans, Yveline
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EcrisaF -
eux poser tes que:
;uF‘r,anqois: rédactlond
d'Okapi, 3,7ue Bayard,
3 Paris Ceggx :e&
rouve la ru ’\:Iq ‘
Egn se dit tout” su’ Int

Ma Mere ne me fait
pas confiance

Frangois,

Fhabite a la campagne, dan:
un quartier un peu isolé, et ma
mére refuse que je sorte aprés
20 heures. Comment faire pour
qu’elle ait confiance en moi ?
Fulien, 14 ans, Bouches-du-Rhone

Tu veux sortir régulierement
apreés 20 heures, sans autre raison
que de retrouver tes copains ?
Normal que ta mere tique !
D’abord, tu es mineur, donc sous
sa responsabilité [égale : elle doit
savoir ol tu te trouves et ce que
tu fais. Ensuite, sortir le soir n’est
pas la meilleure fagon de se reposer
pour affronter les cours du
lendemain. Et puis apres ta journée
de college, elle aimerait sans doute
profiter de toi. Si tu veux qu'elle
accepte tes demandes, accepte
aussi les siennes. Mais a 14 ans,
c’est normal de vouloir échapper
au carcan familial ou de faire une
sortie nocturne de temps en temps.
Pour y parvenir, n’oublie pas cette
donnée de base: les parents ont

du mal a voir leurs enfants grandir |
Prouve-leur que tu es devenu

un ado responsable et non plus
leur “petit poussin” Conseil n°® 1:
prépare le terrain plusieurs jours

a l'avance. Et place ta négociation
sous de bons auspices (bonne note,
moment de tranquillité avec

ton pére ou de complicité avec
tamere...). Conseil n° 2: organise
ta sortie dans les moindres détails
- avec qui, comment, pour quoi
faire, oll, jusqu’a quelle heure -

Et qu’en pensent les fillea ?

Quatre lectrices ont donné leur avis a Okapi.

la viture
tmais to n

et sois prét a répondre a toutes

les craintes de tes parents. Prépare-
toi a faire des concessions et,

le jour dit, tiens tes engagements.
22 heures, c’est pas 22 h 30| C'est 3
toi d'inspirer confiance a ta mere.
Conseil n° 3: et si tu te trouvais une
activité a pratiquer le soir (sport,
cours de musique ou de dessin...) ?
Avantage : tu associes ton désir
d’indépendance avec le souci

de tes parents de te savoir dans

un cadre rassurant. m Frangois
Pour creuser la question, lis Comment vivre

avec ses parents, collection “Hydrogene”,
éd.de La Martiniere.

“C'est normal que sa “$'il veut que sa mere “Mes parents aussi sont  “Pour que sa mére lui
mére s'inquigte. Elle doit e laisse sortir aprés stricts sur les horaires fasse confiance, il
trouver dangereux qu'il 20 b, il peut sortir avec ses  de sortie. Mais durant les pourrait lui présenter ses

sorte tard le soir. Il devrait
lui demander de faire
un essai: il fixe une heure
raisonnable pour rentrer
et elle le laisse sortir”

Jade, 12 ans, Paris

| .

ami(e)s et leur demander

de le raccompagner

chez lui. Elle sera rassurée

€ar en groupe, on risque

moins de se faire agresser”
Alice, 15 ans, Isére

congés, ¢a va mieux. Et s'il
profitait des prochaines
vacances pour leur montrer
qu'ils peuvent lui faire
confiance ? Bonne chance "
Tiphaine, 14 ans, Haut-de-Seine

copains afin qu’elle soit
rassurée. Il doit aussi lui
prouver qu'il est mature
en se prenant en charge
(devoirs, corvées, etc.)”
Clémence, 13 ans, Haute-Garonne
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Des éleves de -
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[image: image6.jpg]Laisse la Terre
en bon état
“STOP A LA POLLUTION ! Moi,
je dis que c’est nul toute cette
pollution. Tas vu la téte de la
planéte ? Et dans trente ans ?
Hein ? Toi, t'as quand méme
profité d’une Terre en bon état.
Mais pense a tes enfants, tes
petits-enfants... S'il te plait, fais
quelque chose pour préserver
notre bonne vieille Terre.
Active-toi, TU DOIS
LE FAIRE 1"

Laure, 14 ans X

Ca veut dire

uoi “Liberté

"expression”?
“Cher Okapi, au Québec, ils ont
fermé une radio qui diffusait des
insultes, qui était raciste et qui
lancait des incitations a la haine.
Eh bien, 60 000 personnes ont
manifesté dans les rues pour la
liberté d’expression. Est-ce que
c’est ¢a la liberté? J’en doute.
Bises a un super mag !”

Arielle, 13 ans, Canada

Raph’ et Potétoz :
encore !

“Elle est total délire, cette BD !
On rigole trop et puis elle relate
vraiment la vie d’un jeune
de 12-14 ans, qui vient de la ville
et qui arrive a la campagne !”

Luc, 12 ans, llle-et-Vilaine

L

par 'OCCE

Fais craquer ton
prof de langues

“Dans mon college,
chaque année, on fait
un voyage en
Allemagne
et c’est grace
a notre prof
de langues.
Les voyages, c'est
une chance de
partager de super
moments avec
ta classe
autrement
qu’en
cours ! Propose-le
aton prof: ¢a favorise ton dialogue
avec lui, ¢a enrichit ton vocabulaire,
¢a permet de visiter des musées.
Utilise tous les arguments possibles
pour le faire craquer, parce qu'un
voyage, c’est dur a organiser”

Une lectrice de 14 ans, Isér

foute!
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BQUESTION

Avoir .
dela memo:re

aquoicasert :

Deux fois par mois, a la rédaction d’Okapi,

de» collégiens rencontrent
le philosophe Yves Michaud et discutent
avec lui d’'une “bonne question”.

Yves Michaud : Dites-moi, a quoi
¢a sert, la mémoire ?

Dan: Ca sert a ne pas répéter

les erreurs passées.

Y. M.: Qu’est-ce qui se passe

sion n’a pas de mémoire ?

Félix: On doit se sentir trés mal |
Jérémie : Non, méme pas,

on ne se sent pas mal puisqu’on
oublie qu’on se sent mal.

Y. M.: Développe un peu cette
idée. Prends 'exemple de
quelqu’un qui n'a aucune mémoire
et qui descend un escalier...
Jérémie : Cette personne est

sur une marche. Elle a oublié
qu’elle descend un escalier. Elle ne
se souvient pas du pas précédent.
Donc elle ne sait plus quel pas

elle doit faire. Monter ? Descendre
? Elle ne peut plus bouger.

Y. M.: Exactement. C’est ce qui
arrive aux personnes atteintes

de la maladie d’Alzheimer en stade
tres avancé. Ils ne peuvent plus
enchainer des actions. Il faut

de la mémoire pour pouvoir le
faire. Et pour les rapports humains,
comment cela se passe-t-il

sion n'a pas de mémoire ?

Mathieu: Je vois quelqu’un, il
me dit qui il est, je détourne le
regard, je le regarde a nouveau,
je ne sais plus qui il est.

M.: Il faut donc de la
mémoire pour dire qui sont
les autres. Maintenant dites-

moi, avoir un passé, c’'est quoi ?

Vincent: Avoir une
histoire personnelle, celle
de son enfance,

de sa famille.

Félix: On a aussi une
histoire collective. C’est
I'Histoire.

Y. M.: Oui, dailleurs
souvent, le souvenir est
collectif. Quand on est
plusieurs a vivre une
expérience, chacun se
souvient de différents
aspects. Pour avoir un vrai ~”™
souvenir, il faut souvent s’y
mettre a plusieurs. On a aussi
besoin de “cadres”, comme les
dates, par exemple. Le calendrier,

C’est le cadre social de la mémoire.

Chacun peut placer ses souvenirs
dans ce cadre. A votre avis, a quoi
¢a sert, la mémoire collective ?

Okapi 15 novembre 2004

30

Evh.., 7
Lamémoire?
Hum, VoYoNs,
Je L'Ai sy,
PouRTaNt

Félix: A partager des idées,

des choses, comme les batiments,
le style de vie...

Y.M.: Oui, ¢a sert a avoir un
monde commun. Pensons & un
autre aspect de la mémoire
collective : vous faites du sport ?
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Le groupe phare
de la acene
francaise sort un
live événement :
27 titres dans une
Auper ambiance.
Pour boaster tes
soirées d'automne.

9

Tryo: Notre groupe a vraiment
construit son histoire sur scene.
Des le départ, vers le milieu

des années 1990, nous avons
tourné deux années avec

nos premieres chansons alors
qu'aucun disque n’existait.

Puis, c’est le public qui nous a fait
comprendre que le temps était
venu pour nous de sortir

un album. Il commencait en effet
a chanter tous les titres

avec nous. On lui a obéi !

Non, non, pas du tout. Nos
chansons ont vocation

a se promener, le public se les
approprie et ¢a nous porte.

Par exemple, en plein concert,

tout le monde attaque “L’hymne
de nos campagnes” avant méme
qu’on lance l'intro | On ne peut pas
faire autrement que d'y aller

pour partager.

Okapi 15 novembre 2004

Non car une série de concerts,

ce n’est jamais la méme histoire
qui se répete. En plein air, la lune
et le soleil changent d’axe, en
intérieur, chaque salle, chaque vill
est différente.

Apres trois albums studio, nous
avons environ 50 titres a notre
répertoire : C’est une chance
car on peut choisir ce qu’on

joue en fonction des soirs et 4
éviter le spectacle
routine.

Nous n‘avons pas retenu
un concert, mais deux lieux:
I'Olympia, ol nous avons
joué trois dates.

C'était intime, idéal




[image: image10.jpg]dfj?

Larpi Benpoudaous

i«
%
| l Dix lecteurs
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[image: image11.jpg]Lettrator

Va d’Alien a Prédator en
changeant 1 lettre aux 4
premieres lignes puis en ajouta
1 lettre a chaque ligne suivante

.. star, vedette |
.. amusant &

raffole de

. .. rabache
HEEEEE--
| PREDATOR
¢ CONCOURS
. Good Charlot

Lan passé, Good
Charlotte s’était
imposé avec
un son hard rock
tout droit sorti
| des 1980's.
remplacé leurs riffs par une pop
mélodique encore plus réussie !
Tu veux gagner 'undes dixalbums
“The Chronicles of Life and Death”?
Ecris a Okapi - Concours Good
Charlotte, 3 rue Bayard, 75393 Paris
cedex 08.Indique ton dge et tes goiits
¥ musicaux. Bonne chance ! (Epic)
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[image: image12.jpg]1 Lorsque tu te déshabilles
chez toi...

©) Tu entasses tes habits
dans un coin.

P> Tu ranges soigneusement
‘tes vétements.

¥ Tu laisses tout tomber
n’importe ou.

2 Etre coiffé(e) en pétard
t'apparait comme...

¢ Super cool.

P> Une impossibilité.

&) Un style comme un autre.

Tu dois écrire ta premiere
= rédac de l'année...

- B> Tu fais un plan détaillé.

* 9 Tu commences

par la conclusion.

W Tu rédiges sans faire

de brouillon.

4 Tu ranges des bibelots
sur ton étagere...

% Jamais, tu détestes
faire ¢a.

%) En composant des
ensembles fantaisistes.
B> En les alignant

a égale distance.

5 Toutes les interros
tombent la méme
semaine...

P> Tu travailles un peu
chaque jour.

%) Tu apprends tout
au dernier moment.
% Tu es paralysé(e).

6 Lorsqu’on te dit
quelque chose que
tu dois retenir...

@ Tu griffonnes sur

L@

Pour réunssir, étre organisé(e), cC’est easentiel !
Mais Ues-tu vraiment ?

P> Tu notes tout
soigneusement
sur ton carnet.
% Tu réponds :
“Oui, oui I”

7 Ta famille

vient de
déménager...

¢ Tu ouvres

tous les cartons
sans rien ranger.
P> Tu consacres
un week-end
entier a arranger
ta chambre.

@ Tu n’ouvres que

la moitié des cartons.

8 Quelle expression

préferes-tu ?
@) A l'improviste.

P> Ala queue leu leu.
W Alavacomme je te pousse.
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Приложение 12
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Приложение 13
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de petites pointes, les “denticules”,
qui facilitent le glissement de
I'eau. Ces combinaisons en Lycra

Apparues aux jeux Olympiques de spandex et polyester sont censées

; Sydney en 2000, ces tenues imitent  améliorer de 4% les

: Z m 1a peau des requins. Celle-ci, performances. De quoi faire la

i 2 sur certaines parties, est couverte différence entre l'or et le bronze!

En quoi sont les perches de compétition ?

. < fibre dq d
Depuis les années 1960, la 4 cm de damsere l'effet “catapulte” de la perche,
plupart des athletes utilisent

qui propulse les meilleurs a
des perches en fibre de plus de 6 m (contre moins de
verre: un mélange de fibres

5 m au temps des perches en
synthétiques et de parcelles métal). Certains champions
de verre. Ce matériau résiste

optent pour la fibre de
mieux a la déformation que carbone, aux propriétés
l'acier ou 'aluminium,

similaires. Les réglements
utilisés avant. Il absorbe n’interdisent aucun matériau,
aussi les vibrations, d’olt Sioucheede  pourvu que la perche soit lisse.

i)

. Dana, textes : Ludovi

sont-ils imbattables ?

L'ombre du dopage plane sur certains

b, records “irréels”, méme si leurs auteurs
ne se sont pas fait prendre, faute

de techniques de détection efficaces.
En 1988, Florence Griffith-Joyner
acouru le 100 m en 10"49.

. . < Erraty
Un temps jamais approché. ine erveur sest glissée dans a page
“Flo ]ouest morte dix ans apl’éS. 5 “Autour du monde”du n°762. Il fallait

comprendre que les Airbus A-380 sont
fabriqués a Toulouse et que lé premier vol
d'essai se déroulera en 2005.





Приложение 14.  Petit-dico  - Краткий словарь

andouille- растяпа
a la con- дурацкий, кретинский

аttaint – идиот; 

attraper- подцепить
au poil- отличный

avoir le trac/ la troille- испытывать страх, бояться
avoir qn. a la bonne- симпатия  к другому человеку

balancer-  выбрасывать ненужные вещи
beauf- шурин

bécane -  компьютер; 

bidon- фальшивый

blinde- нечувствительный

bol- удача, успех
ca roule- все идет как по маслу

cafarder – хандрить, киснуть 

cafarder- хандрить, киснуть
cavaler- бегать

chiant-  нудный, осточертевший
chochotte - «Да ну? что ты говоришь? Неужели?»

chouette- замечательный, классный
classe- см. Chouette
coke – кокаин;

coltiner -  взваливать на себя, тащить
cool- клевый, крутой
costard –костюм 

court- недостаточный

cousu-main - отличный
cаvaler – бегать 

 de clarer forfeit- сдаться
debarquer- неожиданно явиться, нагрянуть
débile – идиот; 

deblaterer qn. - ругать, изрыгать проклятия, осыпать бранью

deblayer-  уходить с глаз долой, избавлять от своего присутствия

decarrer-  уходить, убираться, смываться

deconner - человек, говорящий глупости

embetant- неприятный, надоевший

embeter- досаждать своим присутствием
en baver- страдать, мучаться
engourdir- украсть, своровать

engueuler qn.-  ругать кого-либо 

etre chamboule- быть взволнованным

etre coince- быть загнанным в угол
etre dans la beur- кататься как сыр в масле

etre dans le panade-  быть в горе, в трудном положении
etre furax- быть злым, раздражнным

etre sidere- быть изумленным, как громом пораженным

faire du stop - ездить автостопом

 fair la gueule- дуться, обижаться

faire une gaffe- совершить оплошность
fichu- мерзкий, противный

filer- убегать, удирать, исчезать

filer-уходить, смываться

foncer- бегать, убежать

foutre/ficher la vie en air- пустить жизнь под откос
foutu- отвратительный, чертов, проклятый
frangine - сестра
frusques –одежда
futal – брюки;

gambiller- танцевать

gars- парень, мужик

genial- интересный, занятный

gigolo- жиголо, мужчина, живущий за счет женщин

gonzesse- девица, девушка, девчонка

gosse- молодая девушка

grailler – есть;

j’en ai marre - «с  меня хватит, достаточно!»

jeunot- молодой, «зеленый», сопляк

jouissif- очень приятный, доставляющий наслаждение

larguer- бросить
le dectin fait la gueule- судьба отворачивается
limace – рубашка
liquider- покончить
mater – пялится, смотреть;

mec- парень
mijoter- составить план, замыслить

minet- юный, пижон

mirobolant-  необыкновенный, сногсшибательный (даже слишком 

moche- некрасивый, безобразный

mon con-  приятель, друган, кореш
n’avoir rien a foutre-  плевать на что либо

ne pas pouvoir saquer- трудно выносить кого-либо

nettoyeur- киллер
oseille- деньги 

pester- досаждать

petasse- девка, девица

pied – удовольствие, наслаждение

pied- удовольствие, наслаждение
plaffoner – мечтать

plaffoner- мечтать

planquer-   спрятать, чтобы защитить, сохранить для лучших времен
pognon-  см. oseille

pote- друг, товарищ
poudre – героин;

rabacher - твердить, разжевывать, пережевывать

raler -  ворчать, брюзжать

ras le bol- « с меня хватит !»

rater- потерпеть неудачу

rester/ etre au top- niveau- быть на вершине, оставаться в выигрыше

s’est le pied – вот красота, эдорово!

sacre- замечательный

sale- мерзкий неприятный
saloperie- дерьмо

se balader- прогуливаться

se brancher sur- заинтересоваться
se degonfler- опустить руки, сдаться

se faire de la bile -  расстраиваться, волноваться
 se ficher dе  -  насмехаться над кем-либо
se gourrer- ошибаться

se grouiller- поторопиться, пошевелиться, бежать
se mangier – пошивеливаться
se mangier- пошевелиться, идти быстрее
se marrer - смеяться, веселиться

se meler-  вмешиваться
se planquer- расстаться
se planter- допустить промах

se tirer-  уходить смываться

shit – гашиш;

sortir avec un mec- встречаться с парнем
stupefiant- наркотик
sympa- симпатичный
taré – идиот;

top-niveau- первоклассный, высокого уровня

tricher- жульничать, обманывать
type- человек, субъект

veinard-  счастливчик
vieux – предки, родители;

vieux- родители, старики

virer- выгнать отправить

vison – норковая шуба

zapper- переключать с одного канала на другой при помощи пульта дистанционного управления

Слова с расшифровкой значения на французском языке, т.к. перевод на русский язык не даёт чёткого представления о значении этого слова, либо совсем невозможен.
Allumé– un peu fou, dans un sens favorable;

Angoisse – ce livre, c’est l’angoisse: c’est un très mauvais livre;

baba (adj.) Ce qui est a la fois hippie et gauchiste: honte de l Occident, remise en question perpetuelle, ecologie, esthetisme de  l  intellectualite, regionalisme, culpabilisation, introspection, gout pour la psychanalyse et pour desordres  psychiques 
bahut – lycée ou école;

balaise –fort, dans tous les sens du mot;

bête(f) – très fort, très competent;

bouffon (m) - employé surtout par les Rockers pour qualifier tous ceux qui ne sont pas de leur monde;

chié – très bien et très soigneusement fait;

cool (adj.) Origine hippie. 1. Melioratif : a la fois detendu, antiformaliste, ouvert aux autres et convivial. 2. Pejoratif : sans vivacite, confus, mou. Contraires : hard, straight, square, speed.

disco (adj.) Caracterise une forme de minetterie populaire, mais moins sophistiquee et plus virile. Gout du narcissisme souriant, pratique paradoxalement dans des rassemblements nocturnes de masse.

dread locks – chevelure crêpue divisée en une multitude de fines tresses;

fait – qui est sous l’effet de l’alcool;

glander – occupier son temps à ne rien faire;

insensé– c’est incroyable;

look (n.m.) /lwc/ 1. Allure, apparence d  une personne, le plus souvent due a ses vetements. Quand il etait punk, son look etait meileur= etant donne son physique, l  habilement punk produisait  un effet visual de meilleure qualite 2. Esthetique. Le look 70, c’est l’esthetique des annees 70.

louf - un peu fou, dans un sens favorable;

max – on va pouvoir s’amuser un max;

minet – moderne, voyant, qui préfère le confort au bon goêt;

new-wave (adj.) / nyw wev/ 1. Devenu plutot pejorafit:  retro 50-60, style robot ou bureaucrate (sens restreint a la New-Wave hard). Clark Kent est tres new-wave. 2. Plus generalement, se dit de tout ce qui a pris, depuis 1978, le contrepied de l’ideologie baba, devenue dominante (successivement New-Wave hard, cool, fun, etc.) Pour un jeune d’aujourd’hui, vouloir reussir dans la vie, c’est assez new-wave. 3. Plus generalement encore, s’oppose a ringard, par une volonte de simulation, d’artificialite et d’ironie. Une chambre en ville, de Jacques Demy, est un tres bon film tres new-wave.

paf - qui est sous l’effet de l’alcool;

pété - qui est sous l’effet de l’alcool;

punk – a la fois nihiliste, hysterique, sale, destructeur et haut en couleur;

sniff – prise de cocaïne ou d’héroïne par le nez;

squatter – occupier sans autorisation légale un appartement (ou un maison) généralement abandonné;

zéro – (employe comme adjective) nul. Un film zero;
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